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туча тучей, не от мира сего, водой не разольешь, звезд с 



неба не хватает, подбитый ветром.

водой не разольешь, звезд с 
неба не хватает. как снег на голову, 
как в воду опущенный, как две капли воды, как сквозь землю, как с гуся вода 

(как в воду опущенный)

full of bush fire, dead in the world, blind to the world, wind in the head, milk and 
water. 

as right as rain, as white as snow, as free as the air, as light as air, as black as 
thunder, as loud as thunder, as weak as water, as free as the wind, as dull as 
ditchwater, as thick as hail, as quick as lightning, as blue as sky, as red as fire, as 
hot as fire, as changeable as the moon, as silent as the stars, swift as the wind 

as
as 

blue as sky - sky-blue, as white as snow – snow-white,
as

louder than thunder, quicker than 
lightning. 



Агафон звезд с неба не хватает, но надеюсь, что честный работник на 
ниве народной из него выйдет.

Вспомни-ка, давно ли мы, бывало, Бориска да Васютка, так-то дружили, - 
водой не разольешь

Ксения Васильевна… живет как птица, потому что не от мира сего.

Старик, получив письмо, заперся в своем кабинете, вышел оттуда на 
следующий день туча тучей. 

Француз, подбитый ветерком? Он не женат еще? 
He shut his eyes. It was as if he said: “All right! I’m dead to the world!”. 

“You might give me a hand at least, Anne” she said…”instead of standing 
with a face as black as thunder”.

Sir, I am just getting well of a fever, and I am as weak as water.

Presently Montanelli rose and came back with lips as pale as ashes).

“You all right again, Roy?” the Indian said to him. Roy nodded. ”I’m all 
right, Bob”, he said. “Right as rain ”.

…we’ll snatch that box quicker’n lightning.
The silence as the two men stared at one another was louder than thunder.



I looked up from Jasper my face red as fire.
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ПРИРОДЫ В АРМЯНСКОМ, РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Рассматриваются грамматические особенности адъективных фразеологических 
единиц, включающих наименования явлений и объектов природы в армянском, русском 
и английском языках. Представлены сходства и различия их употребления в предло-
жении.  
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Grammatical peculiarities of adjectival phraseological units with the components 
naming nature phenomena and objects in Armenian, Russian and English have been 
considered. Similarities and differences of their application in the sentence have been 
introduced.  
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